॥ ॐ श्रीपरमात्मने नमः ॥. 


श्रोमद्धगवद्वीता 


श्रीमठ्ठगवद्रामानुजाचायेकूत भाष्य 
और 
उसका हिन्दी-भाषानुवाद 


प्रथम पटक 


So क 


पहला अध्याय 

यत्पदाग्भोरुह ध्या नविध्वस्ताशेषकत्मपः | 

वस्तु तामुपयातो5ए यामनेय॑ नमामि तम्‌ ॥ 
जिनके चरण-कमलोका चिन्तन करनेसे समस्त पापोंका नाश हो जानेके 
कारण मैं वास्तविक तत्त्वको प्राप्त हुआ हूँ, उन श्रीयापुनाचार्यको प्रणाम करता हूँ। 
हरिः ॐ श्रियः पति; निखिल- | हरिः ॐ जो श्रीलक्ष्मीजीके पति 
हेयप्रत्यनीककल्याणेकतान!, स्वेतर- सम्पूर्ण हेय गुणगणोंसे रहित, एकतान 
समस्तवसतुरिलक्षणानन्तज्ञाना- | पणय एवं अपनेसे अतिरिक्त समस्तं 


आकल आणावे वस्तुओसे विलक्षण एकमात्र अनन्त 
क ज्ञानानन्द-खरूप हैं, जो खाभाविक 


धिकातिशयज्ञानबतैश्वयंवीयंशक्ति- | असीम अतिशय ज्ञान, बढ, ऐशर्य, वीर्य, 
तेजःप्रभृत्यसंख्येयकल्याणगुणगण- | शक्ति और तेज प्रभृति असंख्य कल्याणमय 
महोदधिः, खामिमतानुरूपेकरुपा- | णुण-समूहोके महान्‌ समुद्र हैं; जिनका 
चिन्त्यदिव्याद्भुतनित्यनिरवद्यनिर- | द श्रीविग्रह स्वेच्छानुरूप सदा एकरस 
तिशयौज्जवस्यसौगर्यसोन्दर्यसो- | (१५ दिय अडत निय निम 


‘ikea निरतिशय औज्ज्वल्य, सौगन्ध्य, सौन्दर्य, 
इमाथलावण्ययावनाधनन्तशुगान- | सौकुमार्य, लावण्य और यौवन आदि 


धिदिव्यरूप), स्रोचितविविधविचि- | अनन्त गुर्णोका भण्डार है; जो अपने 


१० श्रीमद्भगवद्गीता 


त्रानन्ताश्चयनित्यनिरवद्यापरिमित- | ही योग्य विविध्‌ विचित्र अनन्त आश्चर्यमय 
नित्य निर्मल अपरिमित दिव्य आमूषगोंसे 

दिउ्यसूषणः, युक्त हैं; जो अपने ही अनुरूप अचिन्त्य 

चिन्त्यशुक्तिनित्यनिरवद्यनिरतिश्य- | हक्तियुक्त नित्य निर्मळ निरतिशय 
ठ कल्याणमय असंख्य दिव्य आयुधोंसे 

कल्याणदिव्यायुधः, स्वाभिमतानु- 

रूपनित्यनिरवद्यस्वरूपरूपगुणविभ- 


सम्पन्न हैँ; जो अपने मनके अनुरूप 
वेश्चयंशीलाधनवधिकातिशयासंख्ये- 


नित्य निरवद्य खरूपभूत श्रीत्रिग्रह 
तथा गुण, वेभव, ऐश्वय; शीळ 
आदि सीमारहित अतिशय असंख्य 
कल्याणगुण-गण-सम्पन्ना श्रीलक्ष्मीजीके 
प्रियतम हैं; जिनके श्रीयुगल-चरणोंकी 
स्तुति;--उन्ही (भगवान्‌) के संकल्या- 
नुसार खरूप, स्थिति और प्रवृत्तिके भेदोंसे 
सम्पन्न, पूर्ण दास-भावयुक्त अनन्य प्रेमी 
नित्य निर्मळ निरतिशय ज्ञान, क्रिया, 
ऐश्वव आदि अनन्त गुणसमूहांसे 
युक्त अनेकों पार्षद-- निरन्तर किया 
करते हैं; जिनका खरूप और खभाव 
मन-त्रचनसे अतीत है; अपने ही योग्य 
विविध विचित्र अनन्त भोग्य, भोग-पदार्थ 
और भोग-स्थानोंसे सुसमृद्ध, अनन्त 
आश्चर्य, अनन्त महावेभव और अनन्त 
विस्तारयुक्त नित्य निर्मळ क्षयरहिंत परम 
व्योम जिनका निवास-स्थान है; विविध 
विचित्र अनन्त भोग्य और भोक्तुवर्गसे 
परिपूर्ण निखिळ जगतूका उद्भव, पालन 
और संहार जिनकी लीला है; वे परब्रह्म 
पुरुषोत्तम(प्रकृति और पुरुष दोनोंसे उत्तम) 


यकल्याणगुणगणश्रीवछभः, खसंक- 
ट्पानुविधायिखरूपखितिप्रवृत्तिभे- 
दाशेषशेपतेकरतिरूपनित्यनिसद्यनि 
रतिशयज्ञानक्रियश्वर्ाद्यनन्तगुणग- 
णापरिमितम्ूरिमिः अनवरताभिष्टुत- 
चरणयुगलः, वाद्मनसापरिच्छेबस- 
रूपम्वमावः, स्वोचितविविधविचित्रा 
नन्तमाग्यमोगोपकरणमोगस्यान- 
समृद्धनन्ताश्चयानन्तमहाविमयान- 
न्ापरिमाणनित्यनिरवद्याक्षरपरमव्यो- 
मनिलयः, विविधविचित्रानन्तमोग्य- 
मोक्तवगपरिपू्णनिखिलजगदुदयवि- 
मवलयलीलः, परं ब्रह्म पुरुषोत्तमो 
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आका य ह्म्म्म. sipershosnshns rfinsirehosaRes shosrehes sR wie 


नारायणो ब्रह्मादिस्यावरान्तम्‌ 
अखिछं जगत्‌ सृष्टा स्वेन रूपेण 
अवसितः, ब्रह्मादिदेवमचुष्याणां 
'्यानाराधनाद्यगोचरः अपि अपा- 
रकारुण्यसौशील्यवात्सल्यौदार्यमहो- 
दधिः, खमेव रूपं तत्तत्सज्जातीय- 
संस्थानं खखमावम्‌ अजहद्‌ एव कुवेन्‌ 
तेप तेषु लोकेषुअप्रतीर्थअगतीर् तै तैः 
आराधितः, तत्तदिष्टानुरूषं घमाथेका- 
मोक्षाख्यं फलं प्रयच्छन्‌, भूभा- 
रावतारणापदेशेन असदादीनामअपि 
. समाश्रयणीयत्वाय अवतीर्य उव्याँ 
सकएुमनुजनयनविषयतां गतः, परा- 
वरनिखिलजनभनोनयनह्दारिदिव्यचे- 
टितानि कुष्‌, पूतनाशकटयमला- 
जुंनारि्टप्रलम्बधेनुककाठियकेशिकु- 
वल्यापीडचाणूरपुष्टिकतोसलकंसा- 

दीव्‌ निहृत्य अनवधिकद्यासौहार्दा- 
नुरागगबलोकनाठापामतेः विश्वम्‌ 
आप्याययन्‌ निरतिशयपोन्द्यंसोशी- 


नारायण ब्रह्मासे लेकर स्थावरपर्यन्त 
समस्त जगतको रचकर अपने 
अचिन्त्य खरूपमें स्थित हैं, अतः वे 
ब्रह्मादि देवता तथा मनुष्योके द्वारा ध्यान 
और आराधनाके विषय नहीं है, तथापि 
अपार कारुण्य, सौशील्य, वात्सल्य और 
औदार्यके महान्‌ सुदर होनेके कारण 
अपने खभावकों न. छोड़ते हुए ही वे 
उन-उन देव-मनुष्योंके सजातीय खरूपमें 
अपनेको ही प्रकट करते -हुए उन-उन 


| लोकोमें पुनः-पुनः अवतार छे-छेकर 


उन उन देव-मनुष्योंके द्वारा आराधित 
होते हैं और उन-उनकी इच्छाके अनुरूप 
धम-अर्थ-काम एवं मोक्षरूप फल प्रदान 
करते हैं | चे ही भगवान्‌ भूमिका भार 
हरण करनेके बहाने हम-जसे जीवोंको 
भी शरण देनेके लिये भूमिपर अवतीर्ण 
होकर समस्त मनुष्योंके नेत्रगोचर हुए | 
तदनन्तर छोटे-बड़े समी मनुष्योंके 
मन और नयनोंको हरण करनेवाली दिव्य 
लीला करते इए उन्होंने पूतना, शकट, 
यमछाजुन, अरिष्ट, प्रखम्ब, घेनुकापुर, 
कालिय, केशी, कुवल्यापीड, चाणूर, 
मुष्टिक, तोसल और कंस आदिका वध 
करके उनका उद्धार किया; अपरिसीम 
दया, सौहा्द और अनुरागसे भरे हुए 
दर्शन-भाषणरूप अमृतसे . विश्वको तृप्त. 
करते हुए . निरतिशय ` सौन्दर्यं और 


१२ 


श्रीमद्भगवद्गीता 


स्यादिगुभगणाविष्कारेण अक्र्रमा- 
लाकारादीन्‌ परममागवतान्‌ कृत्वा 
पाण्डुतनययुद्भप्रोत्साहनव्याजेन पर- 
मपुरुषार्थरक्षणमोक्षसाधनतया वेदा- 
न्तोदितं खविषयं ज्ञानकर्मानुग्रहीतं 
शिट अवतारयामास । 

तत्र पाण्डवानां कुरूणां च युद्ध 
प्रारब्धे स॒ भगवान्‌ पुरुषोत्तम; 
सर्वेश्वरेश्वरो जगदुपक़्तिमत्यं आ- 
श्रितवात्सल्यविवशः पार्थ रथिनम्‌ 
आत्मानं च सारथिं स्वेलोकसाधिक 
चकार | 


एवम्‌ अजुनस्य उत्कर्ष ज्ञात्वा 


सौशील्यादि गुणसमूहोको प्रकट करके 
अक्रूर, माढाकार आदिको परम भक्त 
बनाया एवं पाण्डुपुत्र अजुनको युद्धके 
लिये प्रोत्साहित करनेके बहाने परम- 
पुरुषार्थ मोक्षके साधनरूपसे वेदान्तमें 
वणित ज्ञान-कर्मके द्वारा साध्य 
खविषयक भक्तियोगको प्रकट किया | 


वहाँ ( कुरक्षेत्रमे ) जब कौरव ओर 
पाण्डबोमें युद्धकी तैयारी हो चुकी थी, 
तब जगतका उपकार करनेके लिये 
मनुष्यरूप धारण करनेवाले, सम्पूण 
ईश्वरोके भी ईश्वर भावान्‌ पुरुषोत्तम 
श्रीकृष्णचन्द्रने शारणागत-वत्सळतासे 
विवश होकर सब छोगोंके सामने अर्जुन- 
को रथी बनाया और खयं सारथि बने | 

इस प्रकार अर्जुनकी उत्कृष्टता 


आपि सात्मना अन्धो टृतराषट्रः | जानकर भी सब प्रकारसे अन्धे धृतराष्ट्रने 
सुयोधनविजयनुुत्सया संजयं | दुर्योधनका विजय-संवाद सुननेकी इच्छा- 
पप्रच्छ । से संजयसे पूडा-- 
धृतराष्ट्र उवाच 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्रे समवेता युयुत्सवः । 
मामकाः पाण्डवाश्चैव किमकुर्वत संजय ॥ १॥ 


धृतराष्ट्र बोळे सञ्चय ! धर्मक्षेत्र कुरुक्षेत्रमे युद्धकी इच्छासे एकत्रित मेरे 


और पाण्डुके पुत्रोंने क्या किया ? | १॥ 
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संजय उवाच 


दृष्टा तु पाण्डवानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा । 

आचार्यमुपसंगम्य राजा वचनमब्रवीत्‌ ॥ २॥ 

पश्यता पाण्डुपुत्राणामाचाय महतीं चमूम । 

व्यूढां दुपदपुत्रेण तव शिष्येण घीमता ॥ ३ ॥ 

संजयने कहा --उस समय राजा दुर्योधनने व्यूहाकारसे खडी हुई पाण्डवो- 

की सेनाको देखकर द्रोणाचार्यके समीप जाकर कहा--॥ २ ॥ आचार्य ! पाण्डु- 
पुत्रांकी इस महान्‌ सेनाको आप देखिये, जो कि आपके बुद्धिमान्‌ शिष्य 
चृष्टयुल्रद्वारा व्यूहाकारमे खड़ी की गयी है ॥ ३ ॥ 

अत्र शूरा महेष्वासा भीमाजुनसमा युधि । 

युयुधानो विराटश्च दुपदश्व महारथः ॥ 8 ॥ 

धृष्टकेतुश्वेकितानः कारिराजश्च वीर्यवान्‌ । 

पुरुजित्कुन्तिभोजश्च॒ रोब्यश्व - नरपुङ्गवः ॥ ५ ॥ 

युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमोजाश्व बीर्यवान्‌ । 

सौमद्रो द्रौपदेयाश्च सर्वं एव महारथाः ॥ ६ ॥ 

इस सेनामें मीम और अर्जुनके समान ही युद्दकुराळ महाधनुवर शूरवीर 

है--युयुधान, विराट, महारथी द्रुपद, पृष्टकेतु, चेकितान, वीर्यवान्‌ काशिराज, 
पुरुजित्‌, कुन्तिभोज, नरश्रेष्ठ शौब्य, महापराक्रमी युधामन्यु, बलवान्‌ 
उत्तमौजा, सुभद्रापुत्र अभिमन्यु और द्रौपदीके ( पाँचों ) पुत्र--ये सभी 
महारथी हैँ ॥ ४--६ ॥ 

अस्माकं तु विशिष्टा ये तान्निबोध द्विजोत्तम । 

नायका सम सन्यस्य संज्ञार्थ तान्ग्रबीमि ते ॥ ७ ॥ 


१४ श्रीवद्वगबद्वीता 


उहि अयल्हि्िक र 
भवान्भीष्मश्च कर्णश्च कृपश्च समितिंजयः । 
अरतत्यामा विकर्णश्च सोमद्त्तिस्तथैव च ॥ ८ ॥ 
अन्ये च बहवः शूरा मदर्थे त्यक्तजीविताः । 
नानाशस््रप्रहरणाः सर्वे युद्धविशारदाः ॥ ९ ॥ 

द्विजोत्तम ! अब आप हमारी सेनाके भी जो विशिष्ट ( योद्धा ) हैं, उनको 
जान छीजिये । जो मेरी सेनाके नायक हैं, उनको में आपकी जानकारीके लिये 
बतलाता हूँ ॥ ७ ॥ आप खयं, भीष्म, कर्ण, रणविजयी कृपाचार्य; अश्वत्थामा, 
विकणे ओर वसे ही सोमदत्तके पुत्र भूरिश्रवा ॥८॥ ( इनके अतिरिक्त ) और भी 
बहुत-से शूरवीर हैं, जिन्होंने मेरे लिये जीवन समर्पण कर दिया है । ये सभी 
विविध शस््राश्रांसे सुसज्जित और युद्भ-कळामें प्रवीण हैं ॥ ९ ॥ 
अपयोप्तं तदस्माकं बलं भीष्माभिरक्षितम्‌ । 
पयोक्तं त्विदमेतेषां बलं भीमाभिरक्षितम्‌ ॥ १० ॥ 
अयनेषु च सर्वेषु यथामागमवस्थिताः । 
भीम्ममेताभिरक्षन्तु भवन्तः सवे एव हि॥११॥ 
तथापि भीष्द्वारा सुरक्षित हमारी सेना अपर्याप्त ( पाण्डवोपर विजय प्राप्त 
केम अममथ ) है । परन्तु भीमके द्वारा सुरक्षित इन पाण्डवोंकी यह सेना 
पयाप्त । हमपर बिजय पानेमें समथ ) है ॥ १० ॥ ( इसलिये ) समी मोचोपर 
अपन-अपने खार्नोपर डटे हुए आपलोग सब-के-सब भीष्मपितामहकी ही 
रक्षा करें ॥ ११ ॥ 
तस्य संजनयन्हषं कुरुवृद्धः पितामहः । 
सिंहनादं विनदयोच्चेः शङ्कं दृध्मौ प्रतापवान्‌ ॥१२॥ 
ततः इङ्खाश्च भेर्यश्च पणवानकगोमुखाः । 
सहसवाभ्यहून्यन्त स शब्दस्तुसुलोऽमवत्‌ ॥ १ ३॥ 
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( इस प्रकार खिन्नचित्त ) उस दुर्योधनके मनमें हर्ष उत्पन क्रनेके लिये 
कुरुकुलबृद्ध प्रतापी पितामह भीष्मने सिंहके समान ऊँचे खरसे गरजकर शङ्क 
बजाया ॥ १२ ॥ फिर ( सारी सेनामें ) एक ही साथः बहुतसे शङ्क, नगारे, ढोल, 
मृदंग और रणसिंहे बज उठे, उनका वह शब्द बहुत ही ऊँचा हुआ ॥ १३ ॥ 


ततः खेतैहयैर्युक्त महति स्यन्दने स्थितौ । 

माधवः पाण्डवश्चैव दिव्यो शङ्को प्रदध्मतुः ॥ १४॥ 
पाञ्चजन्यं हषीकेशो देवदत्तं धनंजयः 
'पोण्डं. दध्मो महाशङ्कं भीमकमा वृकोदरः ॥ १५॥ 


तदनन्तर खेत धोड़ोंसे युक्त महान्‌ रथपर विराजमान श्रीकृष्णचन्द्र और 
अजुन दोनोने ( अपने ) दिव्य शङ्ञोंको बजाया || १४ ॥ हृषीकेश भगवान्‌ 
श्रीकृष्णने (अपने) पाञ्चजन्य नामक शङ्खको, धनञ्जय अजुनने देवदत्त नामक शङ्क- 
को तथा भयानक कर्म करनेवाले भीमसेनने पौण्ड नामक महाशङ्खको बजाया । १५॥। 


अनन्तविजयं राजा कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः 
नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ ॥ १६॥ 
काइ्यश्च परमेष्वासः शिखण्डी च महारथः 
धृषटयु्नो विराटश्च सात्यकिश्चापाजितः ॥ १७॥ 
ढुपदो द्रौपदेयाश्च सर्वशः पृथिवीपते । 

सोमद्रश्च महाबाहुः शङ्खान्दधमुः पृथकपृथक्‌ ॥ १८॥ 


कुन्तीपृत्र राजा युधिष्ठिरने अनन्तविजय एवं नकुल तथा संहृदेवने ( क्रामसे ) 
सुघोष और मणिपुष्पक नामक शङ्ख बजाये ॥ १६ ॥ प्रथ्वीपते | इनके अतिरिक्त 
महाधनुर्घर कारिराज, महारथी शिखण्ही,धृष्टयुम्न, विराट; (किसीसे भी) न जीते 
जानेवाळे सात्यकि, राजा दुपद, द्रोपदीके ( पाँचों ) पुत्र तथा सुभद्रापुत्र महाबाहु 
अभिमन्यु--इन सबने भी सब ओरसे अलग-अलग शक बजाये ॥ १७-१८ ॥ 


१६ 


श्रीमद्वगवद्गीता 


कि का हता पाठा साह ता SO पका याड आद ह हि rahe safle rahe, 0 वीक. ७ dee rofl voile कीक कीक- विकन 


स घोषो धातराष्ट्राणा 


हृदयानि व्यदारयत्‌ । 


नभश्च पृथिवीं चेव तुमुलो व्यनुनादयन्‌ ॥ १६॥ 


वह भयंकर शब्द आकारा और पृथ्वीको पूर्णरूपसे प्रतिध्वनित करता हुआ 
धृतराष्ट्रपुत्रेकि हृदयोंको विदीर्ण करने लगा ॥ १९ ॥ 


दुर्योधनः स्वयमेव भीमाभिरक्षितं 
पाण्डवानां बरुम्‌ आत्मीयं च 
भीष्माभिरक्षितं भलम्‌ अवलोक्य 
आत्मविञये तस्य बलस्य पर्याप्तताम्‌ 
आत्मीयय बलस्य तद्विजये 
चापर्याप्तताम्‌ आचार्याय निवे 
अन्तरे घिपण्णः अमत्‌ | तख 
विषादस्‌- आशोक्य भीष्मः तस्य 
हषे जनयितुं सिहनाद शङ्खाध्मानं 
च कृत्वा शङ्खभेरीनिनादैः च 
विजयामिशंसिन घोषं च अकारयत्‌ । 
ततः तं घोषम्‌ आकर्ण्य सर्वेश्वरेश्वरः 
पार्थसारथी रथी च पाण्डुतनयः 
्रहोक्यविजयोपकरणभूते मृति 
न्दने खितो त्रैलोक्यं कम्पयन्तौ 


इसपर अपने पृत्रोंका विजय चाहने- 
वाले भृतराषट्रसे संजयने इस प्रकार 
कहा--दुर्योधन खयं ही पाण्डवोंकी 
सेनाको भीमसे सुरक्षित ओर अपनी 
सेनाको भीष्मसे सुरक्षित देखकर, 
(पाण्डबांकी सेना हमलोगोंपर विजय 
पानेके लिये पर्याप्त ( समर्थ है और 
अपनी सेना उनपर विजय पानेके लिये 
पर्याप्त ( समथ ) नहीं है? यह बात 
आचार्य द्रोणसे निवेदन करके 
वह मनमें खिन्न हो गया । उसके 
विषादको देखकर पितामह भीष्मने उस 
दुर्योधन ) के हृदयमें हर्ष उत्पन करने- 
के लिये सिंहके समान गरजकर और 
राङ््ध्वनि करके शङ्क-भेरी आदि वाद्योंके 
द्वारा विजयसूचक शब्द करवाया । फिर 
उस शब्दको सुनकर तीनों छोकोंको 
जीतनेके साधनरूप महान्‌ रथपर आरूढ 
हुए पार्थसारथि सर्वेश्वरेश्वर श्रीकृष्ण और 
महारथी पाण्डुपुत्र अजुंन--इन दोनने भी 
त्रिळोकीको प्रकम्पित करते हुए श्रीसम्पन्न 
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श्रीमत्पाश्वजन्यदेवदत्तो दिव्यो शङ्को | पाञ्चजन्य और देवदत्त नामक दिव्य 
No युशि कुलत | शङ्वोको बजाया | फिर युधिष्ठिर, भीमसेन 
वळ | न्‌ है दुयो, ऐथक्‌ | आदिने भी अपने-अपने शङ्घोंको अलग- 
बता सेवा हना जाना अलग बजाया | वद्द भयानक शब्द 
हृदयानि बिभेद । अद्य एव नष्ट कक लित आति सती तणे 
कुरूणां बलम्‌ इति धााराष्ट्रा | दयोको विदीण करने ढगा । वे सब 
मेनिरे । एवं तद्विजयाभिकाङ्किणे | आपके पुत्र समझने ठगे कि बस, करवी 
धृतराष्ट्राय संजयःअकथयत्‌। १- १९॥ सेना अमी नष्ट हो जायगी ॥ १-१९ ॥ 


अथ व्यवस्थितान्दष्टा धातराष्ट्रान्‌ कपिध्वजः । 
प्रवृत्ते शखसंपाते धनुरुद्यम्य पाण्डवः ॥ २०॥ 
हृषीकेश तदा वाक्यमिदमाह महीपते । 
सेनयोरुभयोमंध्ये रथं स्थापय मेऽच्युत ॥ २१॥ 
यावदेतान्निरीक्षेऽहं योदूधुकामानवस्थितान्‌ । 
कैमया सह योडव्यमस्मिन्रणसमुद्यमे ॥ २ २॥ 
पृथ्वीपते | इसके अनन्तर, टीक शब्पातकी तैयारीके समय युद्धके ळिये 
सुसज्जित धृतराष्ट्रपक्षीय योद्धाओंको देखकर वानरकी ध्वजावाले अजुनने धनुष 
उठाकर हृषीकेरा भगवान्‌ श्रीकृष्णसे ये बचन कहे- अच्युत ! आप मेरे रथको 
दोनों सेनाओंके बीचमें ( ऐसी जगह ) खड़ा कीजिये, जहाँसे मैं युद्धकी इच्छासे 
सज-धजकर खड हुए इन योद्वाओंको अच्छी तरद्द देख सकूँ कि इस रणक्षेत्रमे 
मुझे किन-किनके साथ युद्ध करना है || २०-२२ ॥ 


योत्स्यमानानवेक्षेऽहं य एतेऽत्र समागताः । 
धातराष्ट्रस्य दुर्बुद्धेयुंडे प्रियचिकीर्षवः ॥ २३॥ 
युद्ध धृतराष्ट्रके ढुबुद्धि पुत्र दुर्योधनका हित चाइनेबाले जो ये सब लोग 
यहाँ एकत्रित हुए हैं, इन युद्ध करनेवालोंको मैं देख डँ || २३१ ॥ 


गी० रा भा० २९-- 
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: श्रीमद्भगबद्गीत। 


फिर क 
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सजय उवाच 


एवमुक्ती हृषीकेशो गुडाकैशेन भारत | 


सेनयोरुभयोमंध्ये स्थापयित्वा 


रथोत्तमम्‌ ॥२४॥ 


भीष्मद्रोणप्रमुखतः सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ । 


उवाच पार्थ पश्यैतान्समवेतान्कुरूनिति ॥ २५॥ 


संजय बोळे-भारत ( पृतराष्ट्र ) | निद्राविजयी अर्जुनके इस प्रकार कहनेपर, 
इन्द्रियोंके खामी भगवान्‌ श्रीकृष्णने भीष्म-दोणादिके सामने तथा अन्य समस्त 
राजाओंके देखते-देखते ही उस उत्तम रथको दोनों सेनाओंके बीचमें खड़ा करके 
ऐसे कहा-पार्थ ! इन एकत्र हुए कुरुवंशियोंको तू देख || २४-२५ ॥ 


अथ युयुत्पून्‌ अवखितान 


धातराष्ट्रान्‌ भीष्मद्रोणप्रम्ुखान्‌ दृष्टा 


लङ्कादहनवानरध्वज; पाण्डुतनयो 
ज्ानशक्तिबलेश्वर्यवीरयतेजसां निधि 


स्वसंकल्पकृतजगदुद्यविभवलयलील 


हृषीकेशं परावरनिखिलजनान्तर्वाद्य- 
सवेकरणानां सर्वप्रकारकनियमने 
अवस्थितं समाश्रितवात्सल्य- 
विवशतया स्वसारथ्ये अवशित॑ 
बुयृत्सून्‌ यथावद्‌ अवेक्षितुं तदी 
कषणक्षमे खाने रथं ख्यापय इति 
अचोदयत्‌ | 


फिर, युद्धकी इच्छा से प्रस्तुत धृतराष्ट्र 
पक्षीय भीष्मद्रोगादिको देखकर-जिसके 
रथको ध्वजापर ढङ्कादहनकारी श्री- 
हनूमानजी विराजमान हैं, उस पाण्डुपुत्र 
अजुनने ज्ञान, शक्ति, बल, ऐश्वर्य, बीर्य 
और तेजक भण्डार, अपने संकल्पमात्रमे 
जगतूकी उत्पत्ति, स्थिति और ल्यरूप 
लीळा करनेवाले, छोटे-बड समस्त 
मनुष्योंके आन्तरिक और बाह्य समस्त 
करणोंका सब प्रकारसे नियमन करनेमे 
प्रवृत्त रहनेवाले तथा रारणागतवत्सलताके 
विवश होकर अपने सारथिके आसनपर 
विराजित हृषीकेश श्रीकृष्णचन्दरसे कहा 
कि “इन युद्धकी इच्छावालोंको भढीभाँति 
देखनेके लिये उनको देखनेके योग्य 
स्थानमै मेरे रथको खड़ा कीजिये | 
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स च तेन | चोदितः तत्क्षणादू उस अजुंनके द्वारा प्रेरित श्रीकृष्णने 
Me भीष्म-द्रोण आदिकं तथा समी राजाओंके 
देखते-देखते उसी क्षण अजुनकी प्रेरणाके 
एव महीक्षितां पस्यतां यथाचोदितम्‌ | अनुसार ( रथको दोनों सेनाओंके बीचमें 
तेत । इच्छी | दि खडा ) कर दिया । आपके पुत्रोंकी 
न | इेच्शी भवदीयानां विजय- विजयस्थिति इस प्रकारकी है, ये सब 
स्थितिः इति च अवोचतू॥२०-२५॥ | बातें भी संजयने कहीं ॥ २०-२५॥ 


एव भीष्मद्रोणादीनां सर्वेषाम्‌ 


तत्रापइयत्श्ितान्पार्थः पितृनथ पितामहान्‌ । 
आचारयोन्मातुलान्भ्रातृन्पुत्ान्पौत्रान्सखीस्तथा ॥ २६॥ 
श्वशुरान्सुह्ददश्वेव सेनयोरुभयोरपि । 
तान्समाक्ष्य स कोन्तेयः सवोन्बन्धूनवस्थितान्‌ ॥ २७॥ 
कृपया परयाविष्टो विषीदन्निदमत्रबीत्‌ । 
वहाँ उन दोनों सेनाओंमें अजुनने युद्धके लिये घुसजित होकर स्थित पिता 
(ताऊ-चाचा), पितामह, आचाय॑, मामा, भाई, पुत्र, पौत्र, मित्र, श्‍वशुर और सुहृदोंको 
देखा । उन सब बन्धु-बान्धवोंकों खड़ा देखकर वह कुन्तीपुत्र अर्जुन परम करुणासे 
भर गया और विषाद करता हुआ इस प्रकार कहने लगा || २६-२८ | 
अर्जुन उवाच 
दृट्टेमं खजनं कृष्ण युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ ॥२८॥ 
सीदन्ति मम गात्राणि मुखं च परिशुष्यति। | 
वेपथुश्च शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते ॥ २६ ॥ 
गाण्डीवं स्रंसते हस्तास्वक्चैव परिदह्यते । 
न च शक्रोम्यवस्थाठुं भ्रमतीव च मे मनः॥ ३० ॥ 


२० श्रीमद्वगवद्गीता 
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हनन RE RT रक गि 


निमित्तानि च पश्यामि विपरोतामि केशं । 
न च श्रेयो;नुपरयामि हत्वा खजनमाहवे ॥ २१ ॥ 


अजुन बोला--श्रीकृष्ण ! युद्धकी इच्छासे समुपश्थित इस खजन-समुदायको देख- 
कर मेरे सारे अंग शिथिल हुए जा रहे हैं; मुख सूखा जा रहा है, मेरे शरीरमें कम्प हो 
रहा है, रोएँ खड़े हो रहे हैं, मेरे हाथसे गाण्डीव धनुष फिस॒छो जा रहा है और मेरी त्वचा 
जल रद्दी है | मैं खड़ा रहनेमें मी असमर्थ हो रहा हूँ, मेरां मन चक्कर-सा खा रहा 
है । केशव ! मैं सारे लक्षणोंको भी विपरीत ही देख रहा हूँ । और युद्धमें स्वजन- 
समुदायको मारकर मैं किसी प्रकार भी कल्याण नहीं देख रहा हूँ || २८-३१ ॥ 


न काडक्षे विजयं कृष्ण न च राज्यं सुखानि च । 
किं नो राज्येन गोविन्द किं भोगैजीबितेन वा ॥३२॥ 
येषामर्थे काङ्कितं नो राज्यं भोगाः सुखानि च । 
त इमेऽवस्थिता युद्धे प्राणांरत्यक्त्वा धनानि च ॥ ३३ ॥ 
आचायोः पितरः पुत्रास्तथैव च पितामहाः । 
मातुलाः श्वशुराः पौत्राः इयालाः संबन्धिनस्तथा ॥ ३४ ॥ 
एतान्न हन्तुमिच्छामि न्नतोऽपि मधुसूदन । 
~ हेतो किं ~ 
अपि त्रेलोक्यराज्यस्य हेतोः कि नु महीकृते ॥ ३ ५॥ 
श्रीकृष्ण | मैं न विजय चाहता हुँ और न राज्य या घुखोंको ही । गोविन्द ! 
हमं राज्य, भोग अथवा जीवनसे मी क्या प्रयोजन है ? || ३२ ॥ हमें जिनके लिये राज्य, 
भोग और छुखोंकी आवश्यकता है वे ही ये गुरुजन, पितामह, पिता ( ताऊ-चाचा ), 
पुत्र, पौत्र, मामा, इवशुर, साळे तथा अन्यान्य सम्बन्धीगण प्राण और घनका परित्याग 
करके युद्धमें सज-धजकर खड़े हैं ॥ ३३-३४ || मधुसूदन ! इनके द्वारा मारे जानेपर 


भी अथवा तीनों लोकोंके राज्यके लिये भी मैं इन सबको मारना नहीं चाहता, फिर 
एथ्वीके लिये तो कहना दी क्या है ॥ ३५ || 
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निहत्य धातराष्ट्रान्नः का प्रीतिः स्याजनार्दन । 
पापमेवाश्रयेदस्मान्हत्वैतानाततायिनः ॥३६॥ 
तस्मान्नाहो बयं हन्तुं धातराष्ट्रान्खबान्धवान्‌ । 
खजनं हि कथं हत्वा सुखिनः स्याम माधव ॥ ३७॥ 


जनादन ! इन धृतराष्ट्रपक्षीय छोगोंको मारकर द्वमें क्या लाभ होगा ? 
( बल्कि ) इन आततायियांको मारनेसे हमें पाप हो लगेगा || ३६ ॥ इसलिये 
घृतराष्ट्रपक्षीय अपने बान्धर्वोको मारना हमारे लिये उचित नहीं है । क्योंकि 
माधव ! इम अपने कुटुम्बको मारकर केसे सुखी होंगे ! | ३७ ॥ 


यद्यप्येते न पइ्यन्ति लोभोपहतचेतसः । 
कुलक्षयकृतं दोषं मित्रद्रोहे च पातकम्‌ ॥ ३८॥ 
कथं न ज्ञेयमस्माभिः पापादस्मान्निवर्तितुम । 
कुलक्षयकृतं दोषं प्रपश्यह्विजनार्दन ॥ ३९॥ 


यद्यपि जिनका चित्त लोमके कारण भ्रष्ट हो चुका है ऐसे ये लोग कुळनाश- 
जनित दोषको और मित्र-द्रोहसे उत्पन्न पापको नहीं देख रहे हैं ॥३८। परन्तु 
जनार्दन ! हमळोगोंको, जो कि कुलनाशजन्य दोषको भळीमाँति समझते हैं, इस 
पापसे बचनेका उपाय क्यों नहीं सोचना चाहिये ! ॥ ३९ ॥ 


कुलक्षये प्रणऱयन्ति कुलधमोः सनातनाः । 
धर्म नष्टे कुळं कृत्लमधर्माऽभिभवत्युत ॥ ४०॥ 
अधमीभिभवात्कृष्ण प्रदुष्यन्ति कुलस्त्रियः । 
स्रीषु दुष्टासु वार्ष्णेय जायते वर्णसंकरः ॥ ४ १॥ 
संकरो नरकायेव कुळप्लानां कुलस्य च। 
पतन्ति पितरो ह्येषां लुप्तपिण्डोदकक्रियाः ॥ ४ ३॥ 


२२ श्रीमद्ठगवद्वीता 
दोषैरेतैः कुलक्लानां वर्णसंकरकारकैः । 
उत्साद्यन्ते जातिधमाः कुलधमोश्च झाश्चताः ॥ ४३॥ 
उत्सन्नकुलधमीणां मनुष्याणां जनार्दन | 
नरकेऽनियतं वासो भवतीत्यनुशुश्रुम ॥४४॥ 


कुळका नाश होनेपर सनातन कुळ-परम्परागत धर्म नष्ट हो जाते हैं और 
धर्मका नाश हो जानेपर फिर अधर्म समस्त कुलको सब ओरसे दबा लेता है ॥४०॥. 
श्रीकृष्ण ! अधर्मके छा जानेपर कुलकी ख्नियाँ अत्यन्त दूषित हो जाती हैं | 
वाष्णेंय ! क्लियोंके दूषित हो जानेपर वर्णसंकर उत्पन्न हो जाता है ॥४१। वह 
वर्णसंकर कुलधातियोंको और कुछको नरकमें डाळनेवाला होता है । अतः 
उनके कुलमें पिण्ड और जळदानकी क्रिया ( श्राद्धतर्पण ) छुप्त हो जानेके कारण 
उनके पितरोंका पतन हो जाता है ॥४२॥ कुल्धातियांके इन वर्णसंकरजनित 
दोषोंके कारण सनातन कुळ-धर्म और जाति-धर्म सर्वथा नष्टश्रष्ट हो जाते 
हैं ॥४३॥ जनादन ! जिनके कुछ-धर्म नष्ट हो जाते हैं, उन मनुष्योंका अवश्य ही 
नरकर्मे निवास होता है; ऐसा हमने सुना है ॥४४॥ 


अहो बत महत्पापं कतुं व्यवसिता वयम्‌ । 
यद्राञ्यसुखलोमेन हन्तुं खजनमुद्यताः ॥ ४५॥ 


अहो ! बड़े शोककी बात है कि इमलोगोंने बड़े भारी पाप करनेका 
निश्चय कर छिया है । जो कि राज्य और सुखके लोभसे अपने ही कुटुम्बको 


~ ९० जे 


मारनेके लिये उद्यत हुए हैं | ४५ || 
| 


यदि सामप्रतीकारमशख्रं शस्त्रपाणयः । 
र क्षेमतरं ० २ 
घातराष्ट्रा रणे हन्युस्तन्मे क्षेमतरं भवेत ॥ ४६॥ 


यदि मुझ न सामना करनेवाले और शब्ररहितको ये शब्नधारी. धृतराष्ट्रके 
पुत्र रणमें मार डाले तो वह मेरे ख्ये अधिक कल्याणकर होगा || ४६ ॥ 
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िहशबजजजजाखग्ग््ाग्बकदयाणळ बदळ आकर जाडा चका यातर जड पाडा पाडा यही िहनब्ब अन काका आकार आतर NE ब्ला 


संजय उवाच... 
एवमुक्त्वार्जुनः संख्ये रथोपस्थ उपाविशत्‌ । 


विसृज्य सशरं चापं 


शोकसंविझमानसः ॥ ४७॥ 


संजय बोले--रणाङ्गणमें इस प्रकार कहकर शोकमें निमग्न मनवाला 
अजुन बाणसहित धनुषका परित्याग करके रथके पिछले भागमें बैठ गया ॥४७॥ 
ॐ तत्सदिति श्रीमद्धगवद्गीतासूमनिषत्यु बह्मविद्यायां . 
योगद्चास्ने श्रीङृष्णाजुनसंवादेऽजुनविषादयोगो 


नाम प्रथमोऽध्यायः 


॥ £ ॥ 


स तु पार्था महामनाः परम- 
कारुणिको दीर्घबन्धुः परमधार्मिकः 
स्रातकोमवद्धिः अतिधोरे! मारणैः 

जतुगृहादिभिः असकृद्वश्चितः अपि 
परमपुरुषसहायः अपि हनिष्यमाणान्‌ 
भवदीयान्‌ विलोक्य बन्धुस्नेहेन 
परमया च कृपया धर्माधर्मभयेन 
च अतिमात्रस्विन्नसवगात्रः सर्वथा 
अहं न योत्खामि इति उक्त्वा 
बन्धुविक्षेषजनितशोकसंवि्नमानसः 
सशरं चापं विसृज्य रथोपस्थे उपा- 
विशत्‌ ॥ २६-४७ ॥ 

इति श्रीमद्भगवद्रामानुजाचार्य- . 

विरचिते श्रीमद्वगवद्रीताभाष्ये 

प्रथमोऽध्यायः ॥ १॥ ` ` 


वह महामना परमदयाळु, परम- 
बन्धुस्नेही, परमधार्मिक अर्जुन अपने 
माइयांसहित यद्यपि आपलोगोंके द्वारा 
छाक्षागृह आदि अनेक अत्यन्त घोर 
मृत्युजनक उपायोंसे बार-बार धोखा खा 
चुका है) और परमपुरुष ( भगवान्‌ 
श्रीकृष्ण ) की सहायता भी उसे प्राप्त 
है; तथापि आपके पुत्रोंके मारे जानेका 
संयोग देखकर बन्धुस्नेह, परमक्ृपा 
और धर्माधमके भयसे उसके सारे अंग 
पसीनेसे भर गये और 'मै किसी तरह 
भी युद्ध नहीं करूँगा” ऐसा कहकर वह 
( भावी ) बन्धुवियोगजनित शोकसे 
खिन्नमन हो बाणोंसहित धनुषको छोड़ 
कर रथपर बठ गया ॥२६--४७॥ 
इस प्रकार श्रीमान्‌ भगवान्‌ रामानुजाचार्य- 
द्वारा रचित गीता-भाष्यके हिंन्दी-माषा- 
गुवादका पहला अध्याय समाप्त हुआ॥?॥ 


न्याव»... 


